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From Denotative Meaning to Cultural Semantics: Translating Chinese

Neologism into English from Metaphorical-Cognitive Perspective
Lii Shisheng

Abstract: This article attempts to establish a theoretical framework from the metaphorical-

cognitive perspective to shed light on translating of Chinese neologism into English with fo-

cus on cultural semantics. This study found that the translation of new words is a cultural

semantics-oriented process seeking metaphorical-cognitive mapping. which is characterized

by two levels of correspondence, cultural semantics and cognitive processes. Another find-

ing is that the metaphorical-cognitive universals of new words and particularity of cultural

patterns are integrated into the mapping process of the original word and the target word.

This requires the translator to strike a balance between the extent to which cultural seman-

tics of the original is distorted and to which the target is accepted. If cultural semantic dis-

tortions are within acceptable range, the translator should improve the acceptability in the

target language as much as he can. Otherwise, the cultural semantics should be given pre-

cedence over the acceptability of the target word even if the acceptability might be impaired.
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